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Tisztelt Hölgyeim és Uraim! 

A Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság alig több, mint évtizedes története so
rán kezdettől fogva törekedett arra, hogy a hungarológia terén kiemelkedő érdemeket 
szerzett tudósok elismerésére módot találjon, kifejezésre juttassa e szakterület művelői 
iránti tiszteletét, s ennek látható jelét is adja. Már alapszabályaink intézkedtek arról, 
hogy a Társaság közgyűlései a hungarológia legkiemelkedőbb, főleg idősebb tudósait 
a magyar nyelv, irodalom, néprajz, művelődéstörténet terén való munkásságukért egész 
életművük alapján tiszteleti taggá válasszák. 1979-ben a Társaság Lotz János emléké
re érmet alapított azzal a céllal, hogy a magyar nyelv és irodalom Magyarországon 
kívüli oktatása, a hungarológia egyes szakterületeinek a megismertetése, illetve az en
nek érdekében végzett szervezőmunka terén szerzett érdemeket elismerje és megtisz
telje. 1981 óta minden közgyűlés alkalmával sor kerül négy—hat Lotz-érem kiosztásá
ra. Ehhez járul most a hungarológia művelésében szerzett érdemek megbecsülésének 
harmadik módja, a Szirmai Endre-díj. Társaságunk pártoló tagja, a neves stuttgarti or
vosprofesszor jóvoltából mód nyílt arra, hogy a Társaság háromévenként egy 3000 DM 
összegű díjat juttasson meghatározott feltételeknek megfelelő tudományos alkotásért. 
A Társaság végrehajtó bizottsága 1987-ben dolgozta ki a díj odaítélésének szabályza
tát, mely szerint a díjat vagy a magyar kultúra, történelem valamely eddig ismeretlen, 
jelentős emlékének a felfedezéséért, illetve publikálásáért; vagy pedig valamely világ
nyelven megjelent hungarológiai tárgyú tudományos munkáért lehet odaítélni. Az erre 
létesített kuratórium javaslata és a végrehajtó bizottság 1988. évi ülésén történt dön
tése alapján a Szirmai Endre-díj első jutalmazottja Dr. Czigány Lóránt úr lett The 
Oxford History of Hungarian Literature. From the Earliest Times to the Present című, 
a Clarendon Pressnél 1984-ben megjelent majd 1986-ban újra kiadott munkájáért, 
öröm és megtiszteltetés számomra, hogy őt ebből az alkalomból Társaságunk elnöke, 
Bo Wickman professzor, valamint egész elnöksége és végrehajtó bizottsága nevében üd
vözölhetem. 

Czigány Lóránt 1935-ben született Sátoraljaújhelyen; egyetemi tanulmányait 
Szegeden, Oxfordban és Londonban végezte, s a PhD fokozatot ez utóbbi helyen nyer
te el 1965-ben. Hosszú ideig dolgozott a British Library-ben és éveken át tanította a 
magyar irodalmat a Berkeley-i egyetemen. De mindezek mellett elsősorban azzal a 
hallatlanul gazdag irodalomtörténeti munkásságával vált ismertté, melyet a Nyugat-
Európában feltárható magyar irodalmi emlékek és források felkutatásának, feldolgo
zásának és publikálásának szentelt. E területen különösen termékeny volt a British 
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Library-ben végzett tevékenysége, ahol számos ismeretlen hungarikát fedezett fel. 
E téren való főbb publikációi: Iványi-Grünwald Béla és Waltherr László gyűjteményei
nek katalógusai, valamint Szabó Zoltán írásainak publikálása. A néhány éve elhunyt 
Szabó Zoltán nagy értékű hagyatékának a feldolgozásán pedig jelenleg is dolgozik mint 
a hagyaték kurátora, ő állította össze Cs. Szabó László bibliográfiáját és az Új Látóha
tár repertóriumát is. Közben állandó témája a magyar és az angol irodalom kapcsolata, 
mely téren alapvető A magyar irodalom fogadtatása a viktoriánus Angliában, 1830-
1914 című, Budapesten 1976-ban megjelent könyve. Ezt a hungarológiát annyi jeles 
munkával gazdagító munkásságot koronázta meg a magyar irodalom teljes történetét 
angolul összefoglaló könyve, mely a díj odaítélésének alapjául szolgált. 

Angol nyelvű magyar irodalomtörténetével Czigány Lóránt úttörő munkára vál
lalkozott és igen nagy szolgálatot tett a magyar irodalomtörténetnek és általában a nem
zetközi hungarológiának. Nem mintha nem írtak volna, illetve adtak volna ki már ko
rábban is angolul magyar irodalomtörténetet. Ezeket azonban többnyire eredetileg 
Magyarországon és magyarul írták, nem pedig angol környezetben élő, angolul író tu
dósok. Ráadásul az utóbbi évtizedekben a Magyarországon angolul kiadott irodalom
történetek mind több szerző munkái, s az egyes részeket a szerkesztők csak több-ke
vesebb sikerrel tudták egységessé formálni. Czigány Lóránt egymaga vállalkozott a tel
jes magyar irodalomtörténet összefoglalására, amire - mint tudjuk - Magyarországon, 
magyar nyelven is csak félévszázada történt kísérlet Szerb Antal, majd Féja Géza ré
széről. Az egyszemélyes irodalomtörténetnek mindig nagy előnye, hogy egységes lá
tásmódot, értékelésrendet tud érvényesíteni a legrégibb időktől napjainkig. Természe
tesen minden ilyen mű erősen egyéni jellegű, nem a közfelfogást igyekszik rögzíteni, 
hanem a szerző látképét nyújtja az adott irodalomról. Czigány Lóránt könyve is új, 
egyéni arculatú magyar irodalomtörténet, mely bátran vállal az elterjedt, mondhatni 
kodifikált nézetekkel szemben külön álláspontot. Az ilyen mű kritikai fogadtatása 
mindig változó, megoszló, hiszen egyfajta kihívást is megtestesít. így van ez ebben az 
esetben is, de ezt is érdemnek kell tulajdonítanunk, mivel mint minden tudomány, 
az irodalomtörténet is csak a sokféle egyéni álláspont ütközése közepette fejlődhet, 
haladhat előre. Czigány Lóránt az angolszász irodalomtudomány háttér-ismeretével 
és az angol nyelvű olvasót szem előtt tartva járult így hozzá a magyar irodalom tör
ténetéről való képünk gazdagításához, színesebbé, teljesebbé tételéhez. Méltán megil
leti ezért őt az első Szirmai Endre-díj. 

A díj átadásakor nyilvánosan is szeretném itt kifejezésre juttatni Társaságunk kö
szönetét a nagylelkű díj-alapító Szirmai Endre professzornak, aki lehetővé tette, hogy 
egy kitűnő tudós kitűnő munkáját elismerhessük. Elnökünk, s Társaságunk egész veze
tősége nevében kívánok neked, kedves Lóránt, további sikeres munkát, erőt, egészsé
get a magyar irodalom és irodalomtörténet érdekében végzett és mindnyájunk tisz
teletét kivívó munkásságodhoz. 

Klaniczay Tibor 
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Hölgyeim és Uraim! 

Amikor a Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság Végrehajtó Bizottsága titkos 
szavazással úgy döntött, hogy nekem ítélik elsőnek a Szirmai Endre-díjat, meglepőd
tem és ugyanakkor öröm töltött el. 

Meglepődtem, mert váratlanul ért a személyemnek szóló megtiszteltetés, és öröm 
töltött el, mert úgy éreztem, hogy ezzel a gesztussal a Magyarországon kívüli, emigrán
sok által végzett tudományos munkásság részesült hivatalos elismerésben. 

Most, hogy a díjat átveszem, alkalmam nyílik és ösztönzést érzek arra, hogy az 
Oxford History of Hungarian Literature keletkezéséről néhány szót szóljak. A könyv 
együttes erőfeszítések eredménye. Az American Council of Learned Societies tervbe 
vette, hogy a kelet-európai irodalmakat, köztük a magyar, angol nyelvterületen megis
merteti a nagyközönséggel. Nekem jutott az a megtisztelő feladat, hogy rövid áttekin
tést adjak a magyar irodalomról, különös hangsúlyt helyezve a XIX. századdal kezdődő 
korszakra. Az áttekintésben foglalkoznom kellett a történeti háttérrel, közölnöm kel
lett életrajzi adatokat, a főbb művek tartalmi ismertetését, és mindezt jegyzetappará
tus (lábjegyzetek és utalások) nélkül, és olyan gördülékeny stílusban kellett megírnom, 
hogy egy első éves amerikai egyetenú hallgató is könnyedén olvashassa. 

Mondanom sem kell, hogy a kézirat végső formájában háromszor hosszabb lett 
a kívántnál, és számos szükségmegoldást tartalmazott. „A magyar irodalom története" 
címen került az Oxfordi Egyetemi Nyomda gondozásába. A lektori jelentések alapján 
a kiadó úgy döntött, hogy a munka megfelel az „Oxford History" néven jól ismert 
kézikönyv-sorozat kívánalmainak. 

Bár a kéziratot így tehát elfogadták, az Oxfordi Egyetemi Nyomda mégsem tud
ta külső anyagi támogatás nélkül a kiadás költségeit vállalni. Az Amerikai-Magyar 
Kulturális Központ és a Tulipános Láda Kulturális Alapítvány, Hám Tibor, illetve 
Szathmáry Lajos kezdeményezésére bőkezűen hozzájárult a kiadási költségekhez. Tá
mogatásuk nélkül munkám nem jelenhetett volna meg. 

Már maga az a tudat, hogy az Atlanti-óceán mindkét oldalán egyetemisták nem
zedékei számára ez lesz az első betekintés a magyar irodalomba, bőséges jutalom mun
kám megírásáért. Persze, az is némi megelégedéssel töltött el, hogy néhány kollégám 
úgy gondolta, hogy célom az ő szakmai továbbképzésük volt, s ennélfogva, ha valamit 
nem tudtak, az én könyvemben keresték rá a választ. Néha eredménytelenül. Ez arra 
bírta őket, hogy nem teljesen indokolt bírálattal illessék munkámat, mintha ezért ír
tam volna könyvemet, hogy minden eddigi és ezután következő magyar irodalomtör
ténetet fölülmúljak vele! 

így tehát fokozott örömmel veszem át a Szirmai Endre-díjat, s egyúttal szeret
ném őszinte köszönetemet kifejezni Szirmai Endre professzor úrnak, aki az irodalom 
és a hazája iránt érzett szeretetből döntött úgy, hogy létrehozza ezt az alapítványt. Ha
sonlóképpen, őszintén remélem, hogy az ő nemes gesztusa a jövőben hosszú ideig elő
mozdítja majd a hungarológiai kutatásokat és ezek eredményeinek publikálását. 

Köszönettel tartozom továbbá a Nemzetközi Magyar Filológiai Társaságnak, kü
lönösképpen Klaniczay Tibor főtitkár úrnak, akinek megtisztelő szavait az imént hal
lottuk, és Jankovics József főtitkárhelyettes úrnak, aki először ajánlotta a Rákos Péter 
alelnök úr vezette kuratórium figyelmébe a nevemet. 
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Végül, de egyáltalán nem utolsósorban, a szíves vendéglátásért és az ünnepélyes 
alkalom megszervezéséért köszönettel tartozom házigazdáinknak, a hamburgi egyetem 
finnugor szemináriumán belül működő Hungarológiai Központnak, különösképpen 
Wolfgang Veenker professzor úrnak és dr. Holger Fischer úrnak, valamint mindenki
nek, aki jelenlétével megtisztelt. 

Köszönöm. 
Czigány Lóránt 




